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Byrosuncokoeo depacasrozo meduuro2o yrigepcumenmy

MIOHATTA ®AXOBOI MOBY B HIMELIBKIN, AHIJIIMCBKIN
TA YKPATHCBKIN JITHIBICTUIL.
OCOBJIMBOCTI I XAPAKTEPUCTUKU ®AXOBOI MOBU

AHoranis. ©axoBy MOBY IOCHI/DKYIOTh 0araro BUEHUX,
ajxe came 3 ii JOIOMOrolo BifOyBaeTbecsl poboua KOMYHiKa-
uist y Gararbox cdepax JoackKoi IisuibHOCTi. PaxoBa MoBa
y cBiTi Bimoma mij pisHuMu Ha3Bamu: Language (English) for
Specific Purposes, Fachschprache, a B Ykpaini MoxHa Takox
[IOYyTU Ha3By «iHO3eMHa (aHINIiMicbka) MoBa 3a mpodeciii-
HUM cHpsiMyBaHHsAMY». OCOONMBUM BHECOK y PO3BUTOK TEO-
pii 1 quaaxkTuky (paxoBOi MOBM BHECIM HIMEIbKi JIHIBICTH
taki gk JI. Toddmann, I Kanseepkemnep, I. dmrox Ta iHmIi.
Bonu BuBenu Bu3Ha4eHHs ()aXxoBOI MOBH SIK SIBUILA, SIKE iICHYE
Ha 0a3i 3araJlbHOHAI[IOHAJIBHOI MOBH, ajle AKEe BiIPI3HAETHCS
rpaMaTU4HUM Ta JIEKCUYHUM HAINOBHEHHSAM Tak, LI00 Taky
MOBY MOXHa Oy/no e(eKTHBHO BHKOPHCTOBYBATH B TEXHIYHIH
KoMyHiKamii 1 mo6 ii MoxkHa OyJ10 JIEerko i IIBUJKO OMNaHyBa-
TH. Pa3oM 3 HIMELbKUMH JIIHTBICTaMH, YKPaiHCBKi JIHIBICTH
BUSIBWIH, 1[0 XapaKTepUCTHKaMU (haXxoBOi MOBH € HACTYIHI:
oco0nyBa yBara 10 iIMEHHMKIB i B)KUBAHHsS TEpPMiHiB, oOMe-
EHa KiNbKICTh I'PaMaTHYHMX KOHCTPYKLIH (Ai€cIoBa 4acTo
B)XUBAIOTHCS B IIACUBHOMY CTaHi, BUKOPUCTAHHS 4aciB oOMe-
JKEHe), Ta JIOCUTh aKTHBHE BKUBAHHS NPUKMETHUKIB. [IuTan-
HsM (axoBOi MOBHU 3aiiMallics aHIVIOMOBHI HayKOBII Taki sIK
T. Aynni-Esanc, I1. CrpiBenc Ta iHmi. Bonu 3a3Hauany, Imo
JUISL OIIaHYBaHHS IEBHOI (haxoBoi MOBH IOTPiOHO Ieperycim
BU3HAUUTHUCS 3 SKOIO METOI0 MOTPiOHO 1 BUBYATH, SIKI came
HAaBUYKM HEOOXIZHO ONAaHyBaTH, KU TUI KOMYHiKallii IOBU-
HEH 3aCTOCOBYBATHUCS, a/lKe BUBYCHHS MOBHU 32 IpodeciiHM
CNPSIMyBaHHSAM BKJIIOYA€ TiNBKU Ty JIEKCHUKY, TINBKU Ti HAaBU-
YKH, 110 NOTPiOHI IpaniBHUKOBI B fioro npodeciitHii gisbHO-
cTi. [HO3eMHI JIIHTBICTH TaKOX BUBOIATH Pi3HI miaBuaM (axo-
BOi MOBH (TIepefyciM aHIIINHCBKOT), B SIKY BXOAAThH IepeayciMm
2 OCHOBHI mIiABuAU: ¢axoBa MoBa 3a mpodeciiiHum crpsamy-
BaHHAM Ul poOOTH Ta (axoBa MOBa AJSI aKaAEeMiuHUX IiIeH
(HaBYaHHA B YHIBEpCUTET] Ta HAIIUCAHHS POOIT y IEBHUX Tay-
351X Hayku). Jlaii ocTaHHii 3raiaHuid iABU MOAUISETHCS BXKE
BIANIOBIZHO 10 Tayy3ed JOCHIiIKeHb, a OCh (haxoBa MOBa 3a
npodeciiiHuM CripIMyBaHHSAM HOIUISETHCS CIEpLIy Ha (axo-
By MOBY JJIsl BacHe poOOTH (sIKa Jaii TeX AUTMTHCS Ha Bij-
HOBiAHI ranysi npodeciiiHoi AiSIbHOCTI JIOAMHM), a TAKOX Ha
(axoBy MOBY I IPOXOKEHHSI BUPOOHUYOT IIPAKTUKH.

Kurouosi ciioBa: gaxoBa MOBa, iHO3eMHa MOBa 3a Mpode-
CiffHUM cHpsMyBaHHAM, NpodeciiiHa KOMYyHIKallis, TeXHiuHa
KOMyHIiKallis, ¢axoBa iHO3eMHa MOBa.

Mocranoska npodemu. [Tutanus daxoBoi MOBH IOCTIIKY-
€ThCsl baraTbMa BUCHIMH 3 TOT IPHUMHH, IO came (haxoBa MOBA —
1ie MOBa TpoQecioHaiB, a 3HaHHs (haxOBOI IHO3EMHOI MOBH — II¢
3HAYYIIMH JOTOMDKHMEA iHCTPYMEHT A THX, XTO Xode OyTH
YCHIIIHAM B CBOill CTpaBi Ta OTPUMYBATH YHIKATbHHIA Ta Oararuit
JIOCBIJI, SIKHH 1 BITKPUBAE 3HAHHS MOB. [CHYye 0arato pi3HMX TepMi-
HIB, 10 TI03HAYAI0TH UM KNACH(IKYIOTh Te, IO MH PO3YMIiEMO TIijl
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TEPMIHOM «(axoBa MOBa». 30KpeMa JHIIEC B YKPaiHCKIH JiHIBi-
cruui (bapuuu [, Qynena ., Kamincka O., Kusk T. Ta iH.) 3Ha-
XOIMMO TIEPEBAKHO TEPMiH «(haxoBa MOBaAY, Mill AKUM LE MOHATTS
JOCTIPKYBaIM HiMelbKi JtiHrBicTH Taki sk Jlotap I, Kanbepkem-
nep I Ta in (Fachschprache), a Takox Ha3By «iHO3eMHa MOBA 3a
npodeciiiHnM CIpAMYBaHHAMY (IO MEPEBAKHO 3YCTPIYAETHCS 5K
HA3Ba MCLMILTIHY Y BUIUX HABYANBHUX 3aKianax Ykpainu). Taka
Ha3Ba — [1¢ aJlaNTallis aHIiickkoro TepMiny Language for Specific
Purposes, oOHaK B aHIIOMOBHHX JOCII[DKCHHAX ()axoBOi MOBH
3yCTPIYAKOTHCS TEPEBAKHO JOCITIDKEHHS CaMe aHDTIHCHKOI MOBH
3a npodeciiianM crpamysanuaM English for Specific Purposes
([ynmi-Eganc T., Crpienc I1. Ta iH.). HiMenbkoMOBHI, aHITIOMOBHI
Ta YKpaiHOMOBHI J0CITI/KEHHS TIOKa3yIOTh Pi3Hi ACTIEKTH Ta BU3HA-
YeHHS TepMiHy «(axoBa MOBay i came TOMY BaXKIMBO 3pO3YMITH
UM BIiIpi3HAETBCA 1 UMM TOAiOHE MOSCHEHHS LBOTO TEPMiHY
y JDKepenax pisHUX JHTBICTHYHMX WIKLI, ajpke 3aBISKH LOMY
MOXHA Oyjie CTpsAMYBaTH TOJAMbII JOCTIKEHHS Y MOTPiOHHMI
BEKTOD 1 OTPUMATH Pe3y/IbTaTH, IO HEOOXiAHI A TOTO YH THIIOTO
3aCTOCYBaHHS (DaxoBOi MOBH.

Mera crarri. Y wiii crarti Oyge po3NIAHYTO i MOPIBHAHO
TIOHSATTS, 0COOMMBOCTI Ta XapaKTePUCTHKU (ax0BOi MOBH y HIMEI[b-
Kil, yKpaiHChKili Ta aHTMIHCHKIH MHTBICTHIII.

Buknag ocHoBHOro martepiaiy moctimkenns. Birumsnsui
Ta 3apyODKHI NIHIBICTH y CBOIX HOCTIUKEHHAX (DaxoBoi MOBH
TaK M {HAKIIE 3rafyloTh HIMELBKHX MOBO3HABIIB MHHYJIOTO CTO-
piuyst. 3HAYHUIT BHECOK Y JOCTIDKEHHS (paxoBoi MOBH BHECIH TaKi
Himenpki BueHi sk JI. [odmann ta I Kanssepxemnep. Came BoHH
TIPOCTEKHITH €BONIOLiI0 TOHATTS daxoBoi MoBH Bif 1960-X pokis
MHHYIIOTO CTOPIYYs KO MOHATTA «(axoBa MOBa» OYNo MOHATTAM
JIEIII0 CX0KHM JIO IOHSATTS «TEPMIHONOTIS) (SKE OMHUCY€e MOBY JIHIIE
Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY piBHi), 10 1980-X, Koy BUeHi po3iwu-
DU 1ie TIOHATTS, AOJIABIIN B HHOTO MOBY He JIMILE Ha JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHOMY, anie i Ha CHHTAaKCHYHOMY, (PYHKIIOHATbHO-CTIIICTHY-
HOMY Ta TEKCTOBOMY piBHAX. [IOHATTA ()axoBoi MOBH TaKOX CTalo
BKJTIOYATH TIparMaTHyHi Ta KorHiTuBHI dakropu y 1980-x pokax
Ta COLIOKYIBTYpHI actektd Ha mouarky 1990-x pokis. [1, c. 48]
JI. TopmanH i 1aB BH3HAYMB (haXOBY MOBY SIK «CYKYIHICTh YCIX MOB-
HUX 3aC00iB, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS B TIEBHIH chepi KOMYHIKaLii
IUIS B3AEMOPO3YMIHHS KOMYHIKaHTIB, SIKi MPALIOIOTh Y il Tay3i»
[2, c. 53]. Pa3oM 3 po3mmpeHHsAM TOHATTA «(haxoBa MOBa) HIMEIIbKI
BYEHI 11I¢ B MUHYIIOMY CTOJIITTI Bif[3HaYa/i BAXIHBICTh CaMe mpa-
BHIILHOMY HABYAHHIO Li€i MOBH, ajpke BOHA € «3ac000M meperadi
indopmaii, abo i 00’ exTom mexarorivHux 3ycuib» 3, c. 1]. Takox
Oyro BiZ3HaueHO, O (haxoBa MOBA BUKOPHCTOBYETHCS Y HACTYIHHUX
CUTYAIIISIX: TIPH TEXHIYHIH KOMYHIKAI] OB’ s3aHil 3 HABYAHHSM,
npu mpodeciiiiii KomyHikamii (mpodecionams Mix coboto), npu
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HAYKOBIH KOMYHIKallii Ta Mpy TeXHIUHii KoMyHikauii npodeciona-
JIB 3 TPOMAJICHKICTIO [3, €. 3].

YkpaiHOMOBHI JI{HTBICTH, IO JOCTIIKYBaTd (axoBy MOBY
farato B YoMy TOTO/DKYIOTHCS Ta JONOBHIOIOTH BUIIE3TaaHNX i He
TLbKM HIMEBKUX JIHTBiCTiB. 30KpeMa YKpaiHChKHi MOBO3HABELb
T. Kusik Takox omupaeThest Ha Bu3HaueHHs [odManHa 1 3a3Havae,
1O «710 1€l Ae(iHiLil ciijy aofaT me i Toi (axT, mo GyHKIIio-
HyBaHHs (paxoBoi MOBH 3a0e31euye BUHATKOBO YiTKO BCTAHOBJEHA
TepMinonorisy [4, c. 3]. bapanu 1. 1. Takox 3a3Hauae, mo Qaxosa
MOBA — «I[e 3aci0 0OMiHy 3HaHHAMH, ZOCBIIOM MiX (haxiBISIMH
y TeBHill npodeciiiHiii cepi, a TAKOK CIIBBIIHOIICHHS MEBHOI
raiy3i 3HaHb 3 BIIIOBIIHOK KOMYHIKaTHBHOIO cheporoy [5, c. 18]
Y pobori bapuu 1. I. cniBcTaBneno noHATTS axoBoi MOBH i TepMi-
HOJIOTII, 1110 MPUBOTHTH 10 BUCHOBKIB, TMIO 11i 00M/IBA IOHSATTS YTBO-
PIOIOTH OaraTorpaHHy Ta CKIIajiHy CHCTEMY, TICHO B3AEMOJIIFOTh Mix
00010, € CKIIAJOBUMH CYJaCHUX MOB, MIPH 4OMY SpoM (axoBoi
MOBH € TEpMiHH, alle cama ()axoBa MOBa 0a3y€ThCs HA 3arajibHOB-
*uBaHii MoBi. Lli MOHATTS BUKOPHCTOBYIOThCS (DaXiBILAMH TIEBHHX
cep y mpodeciiinomy crinkysani [5, ¢. 19].

Kusix T. P. y cBoiit crarti 30upae nesHi oco0nuBocTi daxoBoi
MOBH, & Came:

1) miecnoBa y (paxoBHX TEKCTaX BKMBAIOTHCS OUTHIION Miporo
B TEMepilHbOMY Yaci 1 4acTo B TACHBHOMY CTaHi,

2) niecnoBaM B LiIOMY BiJBEAEHA 3HAYHO MEHIIA POJb, HIX
B 3araJbHOBXKHMBAHIH MOBi, HATOMICTb BXKIUBY POJb Bilirpae
IMCHHIK;

3) nepeBaxHO IMCHHUKH BIKUBAIOTHCS B OJTHUHI;

4) MpUKMETHUKY TaKOX JIOCHTb YacTo BXKHMBAIOTHCA [6, ¢. 104].

Jlynena L. b. 3a3nauae, mo 0coONUBICTIO (JaXOBUX MOB TAaKOXK
€ HAsABHICTb «CIIEI[abHOTO, OPIEHTOBAHOTO HA MOTPEOH MEBHOIO
(axy HabOpy JNEKCHUHUX ONUHHIb, SKi MAKOTh THYUKI 3B’S3KH 13
3araJbHOBKHBAHOK) IEKCHKOIO) [7].

Vikpaincbka Haykosunsg O. KamiHchka cepen xapakTeprc-
THK 1HO3eMHOI MOBH 3a TIPOQECifHMM CTpSAMYBAHHSM BH3HAYAE:
«(1) criBBiIHECEHICTb 3 MEBHOK MPEIMETHOK Tay33t0; (2) crie-
IUQivHe Koo KopHcTyBayiB; (3) oOMexeHa, MOPIBHAHO 3 3araib-
HOI0 MOBOIO, KUTBKiCTb (YHKIiH; (4) 0asyBaHHA Ha cucTeMi
3aralbHOHALIOHATEHOT MOBHY. BoHA BU3HaYae MOXUIMBI JpKepena
haxoBux MOB, SKMMHM MOXYTh OyTH: CJOBa 3arajibHOHAIiOHANb-
HOT MOBH, CJI0Ba JIATHHCHKOTO 1 TPEIBKOT0 MOXOMKEHHS, 3aM03u-
YeHHS 3 {HIIMX 1HO3EMHMX MOB, HAMIBTEPMIHM Ha MEXi 3araibHo-
HaliOHaMbHOT MOBH, MpodeciiiHuii ceHr Ta YacoM (ipMOBi 3HaKH
i BracHi Ha3gH [8, c. 8].

B aHroMoBHii TIHIBICTHIL T0CTI/DKEHHS (JaxoBOT MOBH i CIIO-
co0iB 1i BUKIa[aHHA € YCMIllHi, HABYAHHS (paxoBOi MOBH aKTHBHO
PO3BUBAETHCS 1 BIOCKOHATOETES [9, ¢. 201]. Hy 1, 3BicHO, aHmo0-
MOBHI JTHTBICTH JOCTIIKYIOTh 31€01IbII0T0 came (haxoBy aHTIiM-
CBKY MOBY, HATOMICTb HIMELIbKi Ta YKpaiHChKi JIHTBiCTH OEpyTH 10
yBaru pisHi MOBH.

[podecop I1. CrpiBeHC BUILISB XapaKTEPUCTHKH (aXOBOi aHT-
TiHChKOi MOBH 1 Li€:

1. ABCOMIOTHI XapakTepUCTHKH (3 TOUKH 30py HABYaHHS (axo-
BOI aHIMTIHCHKOT MOBH):

— (axoBa MOBA CTBOPEHA JIS TOTO, 100 Bi/MOBIATH NIEBHUM
notpebaM Toro, XTo ii BUBYAE;

— Bona TemMaruyHO CHIBBIXHOCHTBCS 3 HEBHHMH JUCLMILII-
HaMH, TIpodecisiMi UM JisTBHICTIO;

— B uenTpi yBaru 10CIiTHUKIB € CHHTAKCHC, IEKCHKA, JINCKYPC,
CEMAHTHKA, K1 HeOOX1IHI 1 3a3HAYEHUX BHIIE BUAIB JIUILHOCTI;

— QaxoBa MOBa KOHTPACTYE 3 3arallbHOI0 AHITIHCHKOIO.

2. 3MiHHI (MOXTHBI) XapaKTEPUCTHKH:

— QaxoBa MoBa Moxe OyTH OOMexeHa B HaBHUKaX (Y TOMY
BHIIAJIKY KO, CKaXXiMo, st mpodecii BaIMBE THUIIE YATAHHS)

— Jlns BuBueHHS (haxoBOi MOBH He MiIXOASTH Bike Po3pobeHi
METOJIMKH, 32 SKHMU BUBYAETCS 3aralbHa aHIIiHChKa.

3. daxosa anrmiiicbka MOBA 3 TOUKH 30pY il BUBYCHHS:
oKycyeTbCs Ha BAMOTaX y4HS, HE MAPHYE Yacy;
€ HeOoOXI/IHOHO /TS yUHS;

— € TaKOI0, 3HAHHS SIKOi JIETKO MePeAAlOThCS YUHSM;
BUBYAETHCS IHTEHCHUBHIIIE 1 MIBUIIE, HIX 3araibHa aHIIii-
coka [10, c. 1-2].

Ko M pO3MIAHYMH XapakTepuCTHKN (axoBoi aHITiHCHKOT
MOBH BIJTIOBIJIHO 110 JOCJIKEHb QHIIOMOBHUX JIHIBICTIB, BAPTO
TaKOXK 1 POSMIAHYTH, AK CaMe L JIHIBiCTH MOLIAIH 1 KaTeropusy-
BaJTH AHIMIHCHKY MOBY /17151 0COONMBHX IIUTE (CaMe TaK BOHA 3BEThCS
B AHIVIOMOBHIH JIHTBICTHI, Bill cloBocTonydeHHs English for
specific purposes). Nocninuuxu Qynni-Esanc T. Ta Ixonc A. M.,
Ta 0araro iHIIMX AHTIOMOBHHX JIHTBICTIB, 1[0 B3sIH X Kiacudi-
Kallito 3a OCHOBY CBOIX JOCTi/KeHb y cdepi daxoBoi aHrTiichKol
MOBH TIOIUISIOT 1i HA HACTYIHI 2 KaTeropii: aHTiichka MOBA Jist
akajiemivnux ninei (English for Academic Purposes) Ta aHriiicbka
MoBa 3a poOouuM crpsmyBanHaM (English for Occupational Pur-
poses). AHITIIChKa MOBa ISl aKaJIeMiYHUX IUIeH TaKOX TOMLs-
€ThCS Jali Ha Pi3Hi MiITHIH, IO MOB’s3aHi 3 NEBHAMH cepamu
HAYKH, K OT: aHITificbka MOBa A71s chepr MEHEIDKMEHTY, hiHaHCIB
Ta EKOHOMIKH, aHTTIIChKa [N BUKOPHCTAHHS B IHXEHEPHO-TEX-
HIYHIH cQepi, aHDIilichKa IS HayKOBIIIB, AHIIIHCHKA 1S METH-
KiB-HAYKOBIIiB, AHTIIHChKA [T OPUCTIB 1 T.71. B To# yac aHrificbka
MOBa 32 podeciiHiM CPAMYBAHHAM BH3HAYAETHCA K TaKa, SKa
HE TOTPiOHA JUTs IPOBEICHHS HAYKOBMX JIOCII/KEHb, & HATOMICTh
BUKOPHCTOBYEThCS 0Oe3mocepeHso B pobOTi UM Iij Yac TpoBe-
JeHHs BUpoOHMUOi mpakTuky. Taka (paxoBa MOBA MOMITSAETHCSA
me Ha 2 Kareropii: aHrmiiichka 3a TpodeciiHuM CpIMYBAHHAM
st pobotu (English for Professional Purposes) ta aHriiiichka
3a mpodeciiiHuM CpAMYBaHHAM VIS POXOKEHHS BUPOOHIYO]
npaktuku (English for Vocational Purposes). [lepuiuii miaTumn aHr-
TifcbKoi MOBH 3a TIPO(ecifHiM CTIPAMYBAHHAM Mae PI3HOMAHITHI
TiBUIM BIAMOBITHO 0 cep poOOTH (aHIMifckka IS MEHKIB,
Oi3Hec-aHIMIHCHKA, X04a OCTAHHIO, K 33HAYac BUEHHHT IHKOMH Biji-
HOCSTD B3araii B OKPEMY KaTeropito 1mo3a Kareropiero aHrmiichkol
3a Tpo)eciiHUM CTIpAMYBaHHAM). AHIMifChbKa MOBa 3a Hpode-
CIiHIM CTIPAMYBaHHAM /IS TIPOXOIKEHHS BUPOOHHUOI TPAKTUKN
TIOAINAETHCS H, AHTTIHCHKY [ BIACHE MPAKTHKY 1 HA aHTTIHCEKY
1S mepiofy migroroBku 10 uiei npakruku (Vocational English,
Prevocational English) [11, c. 6-7].

Hayxosui yan IT. Ta I'y V. omacam po3BUTOK i po6iemMu Has-
YaHHS aHITIHCBKOT MOBH 3a MpodeciiiHuM crpsMyBaHHAM y Kutai
1 BHOKPEMHUIIN TaKHii eNeMeHT (JaxoBoi aHITifCHKO] MOBH SIK «TeX-
HiYHa KOMYHIKaIlish CKJIaI0BUMH SKOTO OyJT4 Ha3BaHi: JTHOIChKI I[iH-
HOCTI (a/Ke HEMOXJIUBO BHBYATH 1HO3EMHY MOBY 32 po)eciifHuM
CTPAMYBAHHAM He 3HAI0UH 3 SKUMH JTIOIBMH LIe Oy/e BUKOPUCTOBY-
BaTHCA 1 K QOopMyBaHHS, 31aBan0Cs O, IPOCTHX TEXHIYHMX (aKTiB
MOe BIUIMHYTH Ha JIOAEH Y 3B’A3KY 3 iX IIHHOCTSMY i BipyBaH-
HSMH), PUTOPUYHI PUCH (KOMITOHEHT TeXHIYHOT KOMYHiKallii, SKuit
BIJTMOBI/A€ 33 JNONUIBHICTh Ta €(EKTHBHICTH JOHECEHHS IEBHOI
TeXHIYHOi iH(hOPMALIii IEBHUM MOLAM) Ta 0)OPMIEHHS TOKyMEH-
TiB (TYT aBTOPH BIAMITHIIH, 10 O(OPMIEHIO TEXHIYHIX JOKYMEHTIB
1HO3EMHO0 MOBOO PUALIAETHCS Tyxe Mao yBaru) [12, c. 438].
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BucnoBku. [IpoBiBiin oridy BHIIE3a3HAYEHOI HIMEIBKOMOB-
HOI, YKpaiHOMOBHOi Ta aHIJIOMOBHOI JiTEpaTypH, TPHUCBSYEHiN
TOCTITKEHHI0 (haxoBol MOBH MOKHA 3pOOMTH HACTYIIHI BUCHOBKH:

1. ®axoBa MoBa — Iie MOBA, [0 [IOXOAUTH BiJl 3aTaJIbHOHAL(IO-
HAJIBHOT 1 BKJTFOYAE B ce0€ BCT HEOOXIIHI [T TEXHIUHOT KOMYHIKaIlii
MOBHI OJIMHHI[I PI3HUX DIBHIB, & CaMme: JEKCHYHO-CEMAHTHYHOTO,
CHHTAKCHYHOTO, ()YHKI[IOHATBHO-CTHIICTHYHOTO Ta TEKCTOBOTO.

2. JIiHrBICTHYHAMH ~ XapaKTEepUCTHKaMH  (JaxoBoi ~ MOBH
€ HACTYIIHI: yBara Ha iIMEHHHKH (B OCHOBHOMY TePMiHH ), 00MekeHe
BUKOPUCTAHHA PI3HAX TPAMATHYHUX KOHCTPYKIiH, MOB’S3aHHX
3 4acaMH (4ac MepeBakHo TEMepilTHii, CTaH — MaCHBHHUI).

3. TexHiuHa KOMYHIKAIlil cama MO COOI PO3TIAMAETHCS AK
yacTHHa (haxoBOi MOBH, SKa 3AKTHKAE OKPIM OTAHYBAHHS BHIIC-
323HAYEHHX MOBHWX OIMHHIb Di3HHX pIBHIB TaKOXK BpaxoBy-
BATH JIFONCHKI I[IHHOCTI, PUTOPHYHI 0COOIMBOCTI Ta 0COOIMBOCTI
0OPMIICHHS TEXHIYHIX JOKYMEHTIB.

4. daxoBa MOBa € TAaKOX SK HEBiJl'EMHHM KOMIIOHCHTOM, TaK
1 MeTor0 menaroriyaoro mpomecy. [Iponec BuBdeHHS (paxoBoi MOBH
y TOPIBHSHHI 3 MPOLECOM BUBUEHHS 3arabHOHAIIOHANBHOI MOBH
TNOBUHEH OyTH OLTBII IHTEHCHBHHM Ta OiNbIIe OPiEHTOBAHMM HA
PO3BUTOK KOHKPETHHX MOBHHX HABHYOK.

5. (daxoBa MOBA MOAUIAETHCS Ha HO3EMHY MOBY 3a Tpodeciii-
HHM CTIpSAMYBAHHSM Ta 1HO3EMHY MOBY ISl aKaJeMIYHUX IUIeH,
a y)Ke BOHHM B CBOIO 4epry JUTATHCA Jami (KOXKHA ramy3b poOoTH
4l HAyKH Mae CBOKO «(axoBy MOBY») 3a c(hepaMut JOCHIKEHHS UH
poboTH.
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Vykliuk A. The notion of language for specific purposes
in German, English and Ukrainian linguistics. The
characteristics and peculiarities of the language for specific
purposes

Summary. Language for Specific Purposes (LSP) is
of special interest for linguists because it is the language that
is used to communicate within numerous areas of professional
activities. Language (English) for Specific Purposes is also
known under the name Fachschprache, and in Ukraine you can
meet the name iHO3eMHa (aHITIKChKa) MOBa 32 podeciHHUM
cupsmyBanHaM (Foreign Language (English) for Professional
Purposes). German linguists such as L. Hoffmann,
H. Kalverkemper, H. Fluck, and others contributed greatly to
the development of the theory and didactics of the Language for
Specific Purposes (LSP). They defined LSP as a phenomenon
that exists on the basis of the national language, but which
differs in grammatical and lexical content so that such
a language can be effectively used in technical communication
and can be easily and quickly mastered. Together with German
linguists, Ukrainian linguists have found that the characteristics
of LSP are as follows: special attention to nouns and the use
of terms, a limited number of grammatical constructions (verbs
are often used in the passive voice, the application of tenses
is limited), and a rather active usage of adjectives. Moreover,
English-speaking scholars such as T. Dudley-Evans, P. Strevens,
and others have studied the issue of mastering the LSP. They
pointed out that in order to master a particular LSP, one
should, first of all, define for himself or herself the purpose
of learning the language, the skills that should be mastered,
and the type of communication that ought to be used, because
learning a language for professional purposes includes only
the vocabulary and skills that are necessary for the employee
or employer in his/her professional activity. Foreign linguists
also distinguish between different subtypes of LSP (primarily
English for Specific Purposes), which include 2 main subtypes:
Language for Professional Purposes and Language for Academic
Purposes (university studies and writing papers in certain fields
of science). The latter subtype is further divided according to
the field of study, while the language (English) for professional
purposes is divided first into language for occupational purposes
(which is further divided into various fields of professional
activity) and language for vocational purposes.

Key words: Fachschprache, Arbeitsschprache, Language
for Specific Purposes, Language for Professional Purposes,
Language for Occupational Purposes, professional language.
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